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K zakladnfm rysum optimalnf mluvnicke poucky 
v ucebnicich cestiny pro cizince

V souvislosti s popisem ćeskeho jazyka v projektu Spolećneho 
evropskeho referenćniho ramce se vedle cele rady zasadnich otazek 
dostava do popredi rovneż problematika należite prezentace lingvodi- 
daktickych poucek v ućebnich materialech. V pnspevku se pokusńne 
pribhzit vybrane aspekty optimalnf lingvodidakticke instrukce urćene 
jinojazyćnym mluvćim.

K nabyvani znalosti ciziho, ale też materskeho jazyka dochazi 
dvema diametralne odliśnymi zpusoby, ktere se vsak mohou ruznou 
merou kombinovat a doplńovat’, a sice ućenim se jazyku a osvojo- 
vanim si jazyka (srov. Hrdlićka 2004 aj.).

V pripade ućeni se jinojazyćnemu kódu jde v podstate o zameme 
a cilene kurnulovam' relevantm'ch poznatku o danem jazyce, o vśech 
jeho rovinach2. Mluvći tedy studuje mimo jine mluvnickou stavbu 
prisluśneho jazyka i principy jejiho rećoveho użi'vani. Ve znaćne mire 
se tak deje prostrednictvi'm explicitne formulovanych mluvnickych

1 Było by velmi podnetnć sledovat napr. problematiku rozdilu mezi studiem 
ciziho jazyka v autentickćm cizojazyćnem prostfedi (jde totiż jak o proces ućeni se 
cizimu jazyku, tak o proces osvojovani si ciziho jazyka) a v rodnć zemi mluvćiho; 
było by zajimavć zkoumat ruzne proporce mezi obćma procesy u jednotlivych typń 
mluvCich (podle vćku, vzd61ani, komunikaćnich potreb a priorit aj.), roli ruznych 
duleżitych faktoru, ruznou efektivitu obou postupu atd.

2 Vybrane ućivo je  pochopitelnć urćitym zpusobem sclektovano, strukturovano 
a uzpusobovśno urovni komunikaćni kompetence mluvćfho; je  rovneź v jistó posloup- 
nosti ddvkovano, procvićovano, opakovano i testovano.
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poućek3 (tedy pomocf dedukce), ktere -  maji-li należite charakteris- 
tiky (viz dale) -  mohou vyrazne usnadnit jak recepci a interpretaci 
promluv ostatnich komunikantu, tak vytvareni promluv vlastnich.

Proces osvojovani si ciziho jazyka je svou podstatou prave opacny. 
MIuvći si vytvari urćita jazykova (systemova) a rećova pravidla ces- 
tou indukce, tedy sam, spontanne, intuitivne, coż rauże byt v nekte- 
rych ohledech dosti problematicke (znacne potiże muże pusobit nega- 
tivni transfer, priliśna generalizace, chybne analogie aj.).

Pri obou zminenych postupech se v rećovych centrech mozku 
mluvćiho postupne vytvari intemalizovana znalost ciziho jazyka, do- 
chazi k formovani urćite kvality jazykove (a nasledne komunikaćni) 
kompetence.

Na zaklade poznatku ziskanych pri analyze zpracovani gramatiky 
ceskeho jazyka v ucebnicich ćeśtiny pro cizince4 mużeme pristoupit 
k ramcovemu vymezeni zakladnich rysu vhodne formulovane mluv- 
nicke poućky.

1. Preskripce versus deskripce

Z hlediska vyuky cizich jazyku se priklanime k preskriptivnimu 
pojeti (preskripci zde chapeme jako kvalifikovanou a srozumitelne 
formulovanou instrukci) mluvnicke poucky, a to predevsim v poća- 
tecnich stadiich vyuky. Deskriptivni pristup a pouhe pasivni registro- 
vani a zaznamenavani pestreho kaleidoskopu variant ruzne umiste- 
nych na ose spisovnost (kniźnost -  neutralnost -  hovorovost) -  nespi- 
sovnost, rnzne frekventovanych a odliśne stylove zabarvenych totiż 
jinojazyćnym mluvcim jejich uż tak velmi slożitou situaci jen dale 
komplikuje.

3 N&leżitou mluvnickou poućku by było możne definovat jako lingvodidaktickou 
instrukci respektuj id  relevantni rysy adresata a popisujid systómovou (formdlni) 
stranku mluvnickych kategorii a jevu i jejich fe£ovć fungovani a użivani v podmin- 
kach spolecenskć komunikace.

4 M. Hrdlićka, Gramatika a vyuka ćeśtiny jako ciziho jazyka (K prezentaci grama­
tiky ćeskeho jazyka v ucebnicich ćeśtiny pro cizince), rukopis habilitafini prace.

178



2. Onomaziologie versus semaziologie

Pokud jde o druhou signifikantni opozici, vyucovaci praxe pre- 
svedćive dokłada, że se jako obecne vyużitelnejsi jevi pristup sema- 
ziologicky (tedy postup od formy k vyznamu). Śirśi vyużiti onoma­
ziologie (postup od vyznamu k formę) totiż narazi na nektere proble­
my zasadniho razu, coż vysvetluje jeji małe, a nadto dosti limitovane 
vyużiti v praxi. Vyznam (funkce) a forma v jazyce zpravidla nefiguru- 
ji v stejnem pomeru, symetricky, a to muże prinaśet ruzne komplikace 
pri vyberu reprezentativni varianty reśeni. Navic je jazykove uchope- 
ni reality velmi nesnadne a rada skutećnosti jednoznaćnemu formalni- 
mu zachyceni unika. Jindy Ize z gramatickeho hlediska uvażovat 
o relevantni pritomnosti vyznamu (semantiky) jen obtiżne (srov. napr. 
event. aplikaci onomaziologickeho pristupu na system padu v ćes- 
tine).

3. Indukce versus dedukce

Tradićni klasicka koncepce cizojazyćne vyuky se vyznaćovala 
charakterem vyrazne deduktivm'm, od nastupu renesance se setka- 
vame -  i kdyż v omezenejśi mirę -  s uplatnenim koncepce opaćne, in­
dukce. Obe koncepce maj i sve prednosti i słabsi stranky. Mezi pred- 
nosti dedukce patri jiż konstatovana skutećnost, że należite lingvodi- 
dakticke pouceni (af uż povahy gramaticke, lexikalni, ortoepicke ći 
ortograficke) proces ućeni vyznamne zkvalitńuje a zefektivńuje. Je tu 
ovsem nebezpeci pouceni problemoveho (viz vyśe). Kładem indukce 
je studentova aktivni analyticka a synteticka prace s jazykovym mate­
riałem, existuje vsak realne riziko vyvozeni neadekvatniho zaverii5, 
zapomou roli sehrava i ćasovy faktor (neumema ćasova naroćnost 
vyvozeni ńależiteho zaveru).

5 Pfićinou mOźe byt napf. prezentace ncdostatećneho mnoźstvi dokladovćho 
materidlu; prezentace pfipadu nereprezentativnich, problćmovych; nedostatećna 
dekódovaci schopnost mluvćiho aj.
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4. Zprostredkujid jazyk

Pokud jde ojazykovy kód, v nemż je mluvnicke pouceni napsano, 
zastavame nazor, że by to mel byt (zejmena v pripade zacatecniku 
a mime pokroćilych) jejich matersky jazyk, popr. svetovy jazyk, ktery 
dobre ovladaji. Pro pokrocilejsi studenty je możne uvadet pouceni 
v jazyce cilovem, tedy v ćestine.

5. Poućka a odchyłka (vyjimka)

V pripade cestiny, z mluvnicke perspektivy jazyka s bohate dife- 
rencovanou flexi, odchyłka, resp. nepravidelnost systemove pravidlo 
skutećne mnohdy potvrzuje a obejit se bez ni neni v rade pnpadu dost 
dobre możne. Domnivame se vśak, że je treba uvadet pouze odchylky 
frekventovane (zejmena pri vyuce zaćatećniku a mime pokroćilych 
zahranićnich bohemistu), z komunikacniho hlediska pro potfeby mluv- 
ćich podstatne, nikoliv pripady okrajove, nevyznamne.

Dostavame se k vlastaimu vymezeni podstatnych atributu optimal- 
ni mluvnicke poućky, ktere jsou uzce propojene a ktere tvori kompakt- 
ni celek.
1. Prvnim z nich je jej i k o m p l e x n i  c h a r a k t e r  (viz bliże 

Hrdlićka 2005), tedy vyvażena pozomost jak dimenzi jazykove, tak 
rećove. Omezuje-li se pravidlo pouze na instrukci systemovou, 
hodnotime jej jako formalisticke, a proto z komunikacni perspekti- 
vy nedostacujici, nevyhovujici.

2. Vhodne mluvnicke pouceni by melo respektovat uroveń jazykove 
a komunikacni kompetence jinojazycneho mluvćiho i jeho dalsi 
podstatne rysy (vek, vzdelani, komunikacni potfeby a priority atd.), 
melo by tedy byt a d r e s n e .  Nemelo by tedy byt ani neumeme 
naroćne, obtiżne srozumitelne ani nadmeme zjednoduśene, pod- 
ceńujici znalosti, schopnosti a intelekt użivatele ućebnice.

3. Poućka by mźla byt rovneż u ż i t e c n a, melaby vhodnou formou 
napomahat k ziskani adekvatni znalosti ciloveho jazyka -  jeho 
mluvnickeho systemu i jeho rećoveho użivani.
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4. Dalsi vlastnosti je v y s t i ż n o s t  -  minime ji relativne uplne 
a z hlediska jazykoveho i recoveho spravne, resp. z lingvodidaktic- 
keho hlediska vhodne upravene zachyceni klićovych iysu prisluś- 
neho gramatickeho jevu. Pfi teto prileżitosti se distancujeme od 
neodbome apriomi deformace ći neprimerene simplifikace mluv- 
nickeho systemu ćeskeho jazyka, od poucek nekvalifikovanych, 
defektnich.

5. Dalśim z duleżitych parametru je n a u c i t e l n o s t .  V tomto 
smyslu by mela byt poućka srozumitelna, primerene naroćna, na- 
zoma (ilustrovana a procvićena na reprezentativnich prikladech), 
nikoliv priliś dlouha, slożita, pretiżena nepodstatnymi informacemi 
a marginalnimi odchyłkami.

6. Dalsi vlastnosti je k o m p a t i b i l i t a .  Chapeme ji plynulou, logic- 
kou, promyślenou koncepćni navaznost urćiteho pravidla na ostat­
ni mluvnicke ucivo, rozumime ji optimalni zarazeni do posloup- 
nosti vykladu mluvnicke latky6.

7. Yyznamnym atributemje rovneż o t e v r e n y  c h a r a k t e r  mo- 
deme koncipovane poućky, ktera by mela vytvafet vhodne pred- 
poklady pro event. pozdejśi doplnujici a rozśirujici lingvodidaktic- 
ke informace. K mnohym kapitolam je totiż zapotrebi se opakovane 
a cyklicky (se stoupajici naroćnosti) vracet.

8. Za relevantni pokladame i s y s t e m o v o s t ,  kterou zde chapeme 
jako jisty prvek kontinuity projevujici se jednotnym charakterem 
yykladu gramatickeho uciva v dotyćne ućebnici (jde napr. o relativ- 
ne stabilni narocnost vykladu jednotliyych gramatickych kategorii 
a jevu, jednotny postup vykladu a procviceni mluvnicke latky 
ajine).

Zaverem mużeme konstatovat, że mluvnicka poućka, zahmujici 
vyvazenou dimenzi struktumi i rećovou, sehrava v procesu nabyvani 
znalosti ciziho jazyka (resp. v ućeni se cizimu jazyku) velmi pozitivni 
roli. V ucebnicich ćeśtiny pro cizince vśak v tomto smeru nalezame

6 Je tedy napf. vhodnć zafadit prezentaci imperativu aż po probrani prezentu 
vSech slovesnych tfid, podmińovaci zpusob po yykladu prćterita apod
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celou serii zasadmch nedostatku ruznorode povahy, coż povażujeme 
za zjiśteni velmi zavażne a negativni.

Podle naśeho mineni je treba, aby mluvnicke poućky v ucebnicich 
ćeśtiny pro jinojazyćne mluvći respektovaly vyśe uvedene parametry, 
nebot’ se pouze timto zpusobem dospeje k lingvodidaktickym instruk- 
cfm, ktere budou odpovidat soucasnym modemim trendum vyuky 
cizich jazyku.
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